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Padomes 1983. gada 18. jūlija Regula (EEK) Nr. 2004/83, kas attiecībā uz citroniem groza Regulu (EEK) Nr. 2511/69 un Regulu (EEK) Nr. 1035/72

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā 42. un 43. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2,
tā kā Padomes 1969. gada 9. decembra Regulā (EEK) Nr. 2511/69, ar ko nosaka īpašus pasākumus Kopienas citrusaugļu ražošanas un tirdzniecības uzlabošanai, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1204/82 4, paredzēta finansiālas kompensācijas sistēma pārdevējiem, kas nodibināti ražotājās dalībvalstīs, attiecībā uz Kopienas apelsīniem, mandarīniem, klementīniem un citroniem, kas realizēti pārējās dalībvalstīs; 
tā kā saskaņā ar minētās regulas 7. panta 2. punktu finansiālā kompensācija attiecībā uz citroniem un klementīniem ir pakāpeniski jāsamazina no 1983./1984. tirdzniecības gada un jāatceļ no 1986./1987. tirdzniecības gada; 
tā kā attiecībā uz pasākumiem, kas paredz pāreju uz jaunām citronu šķirnēm, progress ir bijis mazāks nekā paredzēts; tā kā to noteikumu piemērošana, kas saistīti ar finansiālās palīdzības samazināšanu attiecībā uz citroniem, tāpēc būtu jāatceļ par vienu tirdzniecības gadu; 
tā kā attiecīgā situācija būtu jāņem vērā, nosakot salīdzināmās cenas citroniem, sekojoši grozot Padomes 1972. gada 18. maija Regulu (EEK) Nr. 1035/72 par augļu un dārzeņu tirgus kopējo organizāciju 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1738/82 6; 
tā kā tirdzniecības gads attiecībā uz citroniem sākas 1. jūnijā; tā kā tāpēc šī regula būtu jāpiemēro no minētā datuma,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
Regulas (EEK) Nr. 2511/69 7. pantu groza šādi: 
1. Regulas 2. punkta pirmajā daļā vārdus “citroni un” svītro. 

2. Pievieno šādu 2.a punktu: 

“2.a Par citroniem finansiālās kompensācijas apjomu nosaka katru gadu pirms tirdzniecības gada sākuma saskaņā ar Līguma 43. panta 2. punktā paredzēto procedūru: 
a) līdz 1983./1984. tirdzniecības gadam, to ieskaitot, pamatojoties uz iepriekšējo apjomu, kas pielāgots attiecīgo produktu bāzes un iepirkuma cenu izmaiņām, tomēr saskaņā ar noteikumu, ka finansiālās kompensācijas procentuālās izmaiņas salīdzinājumā ar iepriekšējo tirdzniecības gadu nedrīkst pārsniegt bāzes un iepirkuma cenu procentuālās izmaiņas; 
b) no 1984./1985. tirdzniecības gada, pamatojoties uz iepriekšējo apjomu, kas secīgi samazināts par vienu ceturtdaļu, vienu trešdaļu un par pusi. 
Finansiālo kompensāciju atceļ no 1987./1988. tirdzniecības gada.” 
2. pants
Regulas (EEK) Nr. 1035/72 23. pantu groza šādi: 
1. Regulas 2. punkta otro daļu aizstāj ar šādu: 

“Tomēr klementīniem līdz 1982./1983. tirdzniecības gadam, to ieskaitot, citroniem līdz 1983./1984. tirdzniecības gadam, to ieskaitot, un apelsīniem, mandarīniem, sacumiem, tanžerīniem un citiem līdzīgiem citrusu hibrīdiem, izņemot klementīnus, līdz 1989./1990. tirdzniecības gadam, to ieskaitot, salīdzināmās cenas nosaka tādā pašā līmenī kā iepriekšējā tirdzniecības gadā un pielāgo attiecīgos gadījumos par procentuālu daudzumu, kas nepārsniedz starpību starp procentuālo daudzumu, kas atspoguļo bāzes un iepirkuma cenu izmaiņas, un to procentuālo daudzumu, kas atspoguļo izmaiņas finansiālajā kompensācijā, kas paredzēta Regulā (EEK) Nr. 2511/69, salīdzinājumā ar iepriekšējo tirdzniecības gadu.” 
2. Panta 4. punkta otro daļu aizstāj ar šādu: 

“Tomēr: 
– klementīnu gadījumā šo apjomu ierobežo par 1983./1984., 1984./1985. un 1985./1986. tirdzniecības gadu attiecīgi līdz vienai ceturtdaļai, pusei un trim ceturtdaļām no apjoma, ko aprēķina saskaņā ar pirmo daļu,
– citronu gadījumā šo apjomu nosaka – ECU 0 – 1983./1984. tirdzniecības gadam, un 1984./1985. un 1985./1986. tirdzniecības gadam tas nepārsniedz attiecīgi vienu ceturtdaļu, pusi un trīs ceturtdaļas no apjoma, ko aprēķina saskaņā ar pirmo daļu.” 
3. pants
Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
To piemēro no 1983. gada 1. jūnija.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1983. gada 18. jūlijā

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
K. Simitis [C. SIMITIS]

1 OJ No C 160, 18. 6. 1983, p. 6.
2 Atzinums sniegts 1983. gada 8. jūlijā (“Oficiālajā Vēstnesī” vēl nav publicēts). 
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